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HEKATOPBISI JIEKCIYHBISI CPOAKI IEPAKJIATY
AHTPATIOHIMAY 3 AHIUIIMCKAM HA BEJJAPYCKYIO MOBY

B crathe paccMaTpuBaroTcs HEKOTOpBIe JIEKCHUSCKHE CpPeACTBa MepeBosia aHTPOIOHHMOB ¢
AHDJIAHCKOTO Ha 0eTOpYCCKHH SI3bIK.
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The article deals with lexical means of translating anthroponyms from English into Belarusian.
Knrouesvie cnoéa: IepeBos, aHTPOTIOHAM, AHIIHMCKUH S3bIK, GEIOPYCCKUH SI3BIK.
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Y cyuacHa# T30PHII IepakIaay BEI3HAYAFOIIIA MICPAKIIATIBIIKISA (MIKMOYHBIT)
Tpasc(hapManpl, a00 IepayTBAPIHHI, 3 AANMAMOTAHN AKX AKBIYIIACINIA TICPAX0.T
anm am3iHaK apbriHAjla A2 aJ3iHAK MOBBI Iepakiady. [Takombki mepakiIaTIbIKisL
TpaHac(hapMAaIIbli BRIKAPBHICTOYBAIOIIA I TICPAAAIBI MOYHBIX a31HAK, KIS MAOIp
1 TIaH BRIPAK3HHA, 1 TUIAH 3MCCTY, SHBI HOCALD (DapMaTbHA-CCMAHTHIMHEL XapaK-
Tap, T. 3H. TICPAJAIONH AK (POPMY, TaK 1 SHATIHHC MOYHAHN AT31HKI.

IMepaxnmagusiukis TpaHC(apManbli BRICTYHAOUb v AKACIH ©BOCACa0TiBBIX
crnocabay mepamadbl, SIKiSl BBIKAPBHICTOYBAIONIA I IIEPAKIALY ¥  THIX
BBITIAIKAX, KA CIOYHIKABBIA AOMABCAHIKI aACyTHIYArOUb. | [Iepakia ubioKisa
TpaHc(apManbli, SK MPaBiIa, MAI3LIIONIA HA JICKCIYHBIA, TPAMATHIMHBIA i
JCKCIYHA-TPAMATBMHBIL (Y 1X IEpayTBap HHI YA3CHBHIYAIOND aJHAYAcOBA
JCKCIYHBIA 1 TPAMATBIMHBLI CPOAKI HepakIany). JaIeKCIUHbIX 3BbIMAHHA aTHO-
CAIMIA KATbKABAHHE, KAHKPATHI3ALBLI, JICKCIKA-CEMAHTHITHAS 3aMCHBI (TCHEPa-
Jmi3anerl, MaaymIOell 1 iHmL), Jla JCKCIMHA-TPAMATBIMHBIX — BBIKAPBICTAHHC
AHTOHIMAY, KAHBEPCIS, aA3KBAaTHAS 3aMCHA, KAHTIKCTYaJIbHAS 3aMCHA, TPaHC-
(dapMamprL, Meradapsansa, KAMICHCAUBLA, JCKCIUHAC mabaymcHHE 1 iHII
AboxBa cmocaObl MEPAKIAAy BHIKAPBICTOVBAOIMIA I TICPATAIBI JICKCITHBIX
aA3iHaK 3 aTHOM MOBBI HA APYTVIO.

VY naublHEHHI 1a Iepaaaqbl,0HIMaY Tp30a 3BAPHY b YBATy, ITO HE YCe I3-
TBHII TPaHC(apMAaIpli 3 TYILFONNA MPHLAATHEIMI. AHAM3 (JAKTHIMHATA MATIPhLI-
JIy TIaKa3ay, mTo MPsI MePagavbl AHTTIHCKIX AHTPAMOHIMAY Ha OCIapy CKY0 MOBY
BBIKApBICTOYBaromIa: < 1) ycrayka ims1; 2) 3miMiHAIBLL iMs; 3) TeHEpai3ambli,
abo0 Y)KeIBaHHC TINCPOHIMA; 4) (DAaHCTHIMHAC 3AMAIITIHHC,

Yerayka iMs ¥ TOKCT mepakiamy BBIKAPBHICTOYBACIA, Kaji ¥ T3KCIC-
KpBIHIUBI THO aacyTHIYae. [lapayn.: She was wearing big round glasses, like
Jackie — “Ha'éii 6v1ni éanixia kpyenvia akyaapsl, ax y Kaxnin Kenyosi’. Kani 3a-
XaBalb.IMA ¥ TIKCIIC Mepakiaay 0e3 3MIHCHHSY, MOKHA anpasy He 31arajiala,
Ma-Tmepmac, mMTo HOCKOIT iMA JKAHYBIHA, A MA-APYTOe, IITO T3TA mepImas A3l
3IA 3 1961 ma 1963, xonka /[xona KeHansi, moeIpoka BAAOMAA K /J[o#CoKi.
Tamy mpsI IepakIa3e M3TA3TOMHA JAMOYHIN acad0Bae M MPO3BIITIAM.

JaiMiHAIBIST iMsI BBIKAPHICTOYBACIIA ¥y BBINAJKAX, KMl KAHATALBLA
Taro Ui iHmara iMq MEePAKIAAYBIKYy HCBAAOMA. SIK HANPBIKIAN, V MCPAKIAI3C
anassmanasa J.A. [1o: a black dress coat, made in Jennings’ best manner — °3
4yopHbIM parxam HatimaoHetuaza Kporo®. BeparogHa, mepakiaadbia 13Tanésa
HE MPaaHali3aBajia TIKCT 1 KAMEHTAPBIH 14 ST0, HE 3BIPHYIIA YBary Ha TOE, IITO
Jennings — raTa iMA BEITBOPLA MAIITO. [THAPYIOUBI T3THI (DAKT, IEPAKIIATIBINA HE
TIpanaHye aa3KBaTHBI IEPAKIIA] i, SIK BBIHIK, CTPAYBAC HALBITHAILHA-KYJIBTY PHbI
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KamraHeHT. [Ipananyem mepaknacii CIOBa3IyU3HHE SK “YOpHbl PpaK HAlMao-
Heliutaza kporo ad Jxucininec”.

VY skacmi NpBIKJIAJA MOXHA 3BIPHYIb YBary HA TBOD 3HAKamiTara
ipmaHackara mickMeHHIKa Kmaiisa JIeroica “Xpowniki Haprii”, 3¢ Hasipacuna
BATIKASA KOJBKACIH IMEHAY, mepadava skixX, O¢3yMOVHA, 3’ ayifenua IDKKAn
cnpasail. Tak, HAMPBIKIAZ, [T BEI3HAYIHHS MY>KIbIHCKAra poay >KbIBETIHBI Ja
iM4 TamacnIa aHTIiHCKi 3aHMCHHIK /e, AKi TPHI Tepakiaa3e Oya3e amynraaHsL.
Hanp.: Well? Said the He-Beaver at last. What,.in the name of Aslan, are these?

Tenepanizanbisi, a00 Y’KbIBaHHE TiNEPOHIMA, — T3Ta 3aMCHA YIacHara iMs 3
TIKCTY-KPBIHIITBI HA aryJIbHAC iMs1 ¥ TARCe niepaknany. [lapayw.: Now, Mr. Siddy, you
Just tend to your own business (M. Twain) — ‘Bocb wimo, nagasxcansl, padiye ceae
cnpager’. Tpada Ymiusanp, WTO YKHIBAHHE TIMEPOHIMA 3a05CIIeUBac aa3KBATHACIL
TICPaKJIAay TOJIBKI HA ¥3pOVHI KAHTIKCTY, TaMy Mac aOMCKABAHBI XapaKTap.

daneTHMHAC 3aMSIIIIHHEE, — I3TA TyKaNnepalMaHHe, IMITanblT (hPaHEThIM-
HBIMI CPOJKaMi MOBBI MEPAKJIALY I3YHBIX IYKAY, IEMEHTAY IMS apBITiHANA,
Hanpeiknaxn: Helen Vinegadding — I 'anena Binazpao.

MpjrasrogHa mYBIIL JAA3CHBIT Tpanc(apMmampli CPOAKAMI IEpatadbl
OHIMAY, TMAKOIBKI SIHBI ¥ aJPO3HCHHI a7 cmocabay mepanadubl BHIKOHBAOIH
IHIIBEA ()Y HKIBI TIPHI IEPAKIAA3E TBOPAY 3 IIBIOI HHBIM MAITIKCTAM, HACBIMAHBIX
ciMBaIaMi 1 JICKCiKa#l 3 HAIBLTHATGHA-KYJIBTYPHBIM KAMIAHCHTAM, 3 IYJIAFONNA
JANaTKOBBIMI IHCTpYMEHTaMI ¥ m3pary mepakiaadbIIIKix anepansii (cnocaday).





